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Borrowed Words

Introduction

The purpose of this report is to look into borrowed words. The paper will be focused on the different classifications that borrowed words can fall into such as food, electronic gadgets, cultural and so. Classifications according to the languages the words have been adapted to and from are also provided. In addition, a further study is also done on the reasons for borrowing words. Furthermore, we will look into the techniques used to blend the new words in a language, taking a glimpse on the changes of meaning and pronunciation the acquired vocabulary goes through. 

Design

The collected data was entirely based on our own knowledge of borrowed words in different languages: English, Chinese and Japanese. Owing to the concern of wider range of borrowed words, we all try to gather different borrowed words according to our own knowledge and family member’s interviews. 

Findings and Discussion


Generally speaking, we can divide borrowed words into two groups: transliteration and loan-translation or calque (Yule 65). A transliteration occurs when the original word is input to a new language, suffering a variation in its spelling and of course pronunciation in order to adapt better to the receiving language. An example of transliteration would be the word “cheese” which in Chinese is 起司. Here, the word is no longer written with the Roman alphabet but with Chinese characters. During the borrowing of the word though, there has been an attempt to keep the original word’s pronunciation, therefore, the pronunciation of the Chinese version of “cheese” is as close as it can be to the original word: “qi si”起司 

The process of loan-translation, otherwise known as calque, is not as complicate as transliteration. The borrowed words are simply translated literally in to the new language. For example, “honeymoon” is translated into 蜜月 (mi yue) in Chinese, where 蜜 means honey and 月 is moon.

Through the process of borrowing words, words sometimes can change their meaning. As professor Thomas Nash stated in his book Discovering Language, “Words meanings may broaden, narrow or shift” (113) although it does not occur often. One example of such change in a word’s meaning is the word “toast.” In English, toast refers to the sliced bread that has been browned on both sides by heat, but when it was borrowed into Chinese, 吐司 also became a word for sliced bread.

Classification by Language
* Italicized letters are the pinyin for words that have been transliterated to Chinese
* Letters in bold within parentheses are the literal translation of each character
	English – Chinese
	Chinese – English

	1. Ballet
	芭蕾 (ba lei)
	1. 炒飯
	Chaofa

	2. Basketball
	籃球 (basket ball)
	2. 風水
	Feng- shui

	3. Cheese
	起司 (qi si)
	3. 柔道
	Judo

	4. Chocolate
	巧克力 (qiao ke li)
	4. 磕頭
	Kowtow

	5. Cocktail
	雞尾酒 (chicken tail drink)
	5. 功夫
	Kung fu

	6. Coffee
	咖啡 (ka fei)
	6. 宮保雞丁
	Kungpao chicken

	7. Cola
	可樂 (ke le)
	7. 麻將
	Mahjong

	8. Curry
	咖哩 (ga li)
	8. 太極
	Taichi

	9. Disco
	迪斯可 (di si ke)
	9. 豆腐
	Tofu

	10. Engine
	引擎 (yin qing)
	10. 道
	Taoism

	11. Football
	足球 (foot ball)
	11. 陰陽
	Ying Yang

	12. Golf
	高爾夫 (gao er fu)
	English – Japanese

	13. Guitar
	吉他 (ji ta)
	1. Bus
	Basu(公車)

	14. Hamburger
	漢堡 (han bao)
	2. Cabbage
	Kiabez(高麗菜)

	15. Hardware
	硬體 (hard system)
	3. Catalogue
	Kataroku(目錄)

	16. Hip hop
	嘻哈 (xi ha)
	4. Concrete
	Konguri(水泥)

	17. Honeymoon
	蜜月 (honey moon)
	5. Propose
	Puruposu(求婚)

	18. Hot dog
	熱狗 (hot dog)
	6. Radio
	Razeo(收音機)

	19. Jazz
	爵士樂 (jue shi)
	7. Slipper
	Sripa(拖鞋)

	20. Laser
	雷射 (lei se)
	8. Taxi
	Takusi(計程車)

	21. Logic
	邏輯 (luo ji)
	9. Tennis court
	Tenis kodo(網球場)

	22. Lotto (Lottery)
	樂透 (le tou)
	10. Tomato
	Tamado(番茄)

	23. Massage
	馬殺雞 (ma sha ji)
	Chinese – Japanese

	24. Microphone
	麥克風 (mai ke feng)
	1. 結婚
	Kekon

	25. Microsoft
	微軟 (tiny soft)
	2. 大學
	Daigaku

	26. Mouse
	滑鼠 (sliding mouse)
	3. 學生
	Gakuse

	27. Pizza
	披薩 (pi sa)
	4. 郵局
	Yubinkyoku

	28. Poker
	撲克牌 (pu ke pai)
	5. 看板
	Kanban

	29. Punk
	龐克 (pang ke)
	Japanese – Chinese

	30. Radar
	雷達 (lei da)
	1. Ninja
	忍者

	31. Reggae
	雷鬼 (yao gui)
	2. Obasan
	歐巴桑

	32. Salad
	沙拉 (sha la)
	3. Sushi
	壽司

	33. Sofa
	沙發 (sha fa)
	Indirect Borrowing

	34. Software
	軟體 (soft system)
	1. Curry
	咖哩

	35. Talk show
	脫口秀 (tuo kou xiu)
	2. Pizza
	披薩

	36. Toast
	吐司 (tu si)
	3. Vodka
	伏特加

	37. T-shirt
	T恤 (T xu)

	38. Windows
	視窗 (window)
	

	39. X ray
	X光 (X light)
	

	40. Yogurt
	優格 (you ge)
	


Classification by Food
	1. Cheese
	起司
	8. Salad
	沙拉

	2. Hot dog
	熱狗
	9. Toast
	吐司

	3. Chocolate
	巧克力
	10. Yogurt
	優格

	4. Coffee
	咖啡
	12. 豆腐
	Tofu

	5. Cola
	可樂
	11. 炒飯
	Chaofa

	6. Curry
	咖哩
	13.宮保雞丁
	Kungpao chicken

	7. Hamburger
	漢堡


Classification by Electronic Gadgets

	1. Hardware 
	硬體
	6. Radar
	雷達

	2. Laser 
	雷射
	7. Software
	軟體

	3. Microphone 
	麥克風
	8. Window 
	視窗

	4. Microsoft
	微軟
	9. X ray
	X光

	5. Mouse
	滑鼠


Classification by Miscellaneous Objects and Activities
	1. Ballet
	芭蕾
	16. Poker
	撲克牌

	2. Basketball
	籃球
	17. Punk
	龐克

	3. Cocktail
	雞尾酒
	18. Reggae
	雷鬼

	4. Disco
	迪斯可
	19. Samba
	森巴

	5. Football
	足球
	20. Sushi
	壽司

	6. Golf
	高爾夫
	21. Talk show
	脫口秀

	7. Guitar
	吉他
	22. 道
	Taoism

	8. Hip hop
	嘻哈
	23. 陰陽
	Ying Yang

	9. Honeymoon
	蜜月
	24. 太極
	Taichi

	10 .Jazz
	爵士樂
	25. 磕頭
	Kowtow

	11. Logic
	邏輯
	26. 功夫
	Kung fu

	12. Lottery
	樂透
	27. 風水
	Feng- shui

	13. Massage
	馬殺雞
	28. 麻將
	Mahjong

	14. Ninja
	忍者
	29. 柔道
	Judo

	15. Pizza
	披薩
	
	


Reasons for Borrowing Words
1. It is easy and faster to adapt the word instead of coining a new one. 

Ex: Pizza = 比薩; Yogurt = 優格; Golf = 高爾夫

2. There is no proper vocabulary to define accurately the new word from another culture. 

Ex: 道 = Taoism; 太極 = Tai-Chi; 麻將 = Mahjong

3. Historical factor, such as Japanese. Japanese is based on Chinese, therefore, the language inevitably borrows words from Chinese.
Ex: 學生 = Gakuse; 大學 = Daigaku; 結婚 = Kekon
4. Admiration to other culture, such as Japanese from English. Japanese much prefer to use transliterated words in some of their vocabulary, even though there are words in their own language already to describe the same things.
  Ex: 床 = Shindai, but they prefer to use transliteration from English, which is  

          “Bedo” (bed).

      飛機 = Hekoki (飛行器), but they tend to use transliteration as well, which is   

          “plane”
      電風扇 = Senpuki (扇風器), and they also tend to use English word “fan”
Conclusion 


We have discovered that much of the words borrowed to different languages invariably go through a change in their writing and pronunciation. If a word is in Chinese and is lent to English, for example, then the word is written in Roman alphabet and vice-versa, changing also its pronunciation. Also, even though meanings rarely change in the process of borrowing words, it does occur sometimes as we have seen with the word “toast.”

The main reason for using borrowed words is that new elements are introduced from another culture, but there are no proper words in the receiving language to name it or explain it, consequently, the new word is simply added with some variations. Another reason is the fact that a language is based on another one such as Japanese is based on Chinese system; words from Chinese then will remain in the Japanese language. Finally a more peculiar reason for using borrowed words is the admiration for another culture, like it happens with Japanese and English.
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